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LATIN READINGS
Th e Argives End Th eir Drought

Lines 1–27

O n the way to Th ebes to depose his brother Eteocles, Polynices 
and his allies are dying of thirst from a bitt er drought orches-
trated by Bacchus. Th e Seven against Th ebes then by chance 

encounter a young woman named Hypsipyle, who leads them to the 
Langia River, where the entire army greedily quenches its thirst. Book 
5 of Statius’s Th ebaid begins as the leaders marshal their reinvigorated 
troops, and King Adrastus of Argos asks Hypsipyle who she is.
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  Pulsa sitis fl uviō, populātaque gurgitis altum
 agmina linquēbant rīpās amnemque minōrem;
 ācrior et campum sonipēs rapit et pedes arva
 implet ovāns, rediēre virīs animīque minaeque
5 vōtaque, sanguineīs mixtum ceu fontibus ignem
 hausīssent bellī magnāsque in proelia mentēs.

Discussion Questions
1. Post-Augustan literature (Statius in particular) is oft en noted for 

its use of excessive hyperbole. Find at least one example of this 
fi gure of speech in lines 1–6 and comment on its use.

2. Identify the chiasmus in line 3. How does it aff ect the narration?

3. What tone does minae (line 4) add to the scene described here?

4. What is the eff ect of the polysyndeton in lines 4–5?

Vocabulary & Notes
1 On the way to war at Th ebes, the Seven against Th ebes experience a huge drought 

at Nemea. Dying of thirst, they encounter a woman named Hypsipyle, who is 
carrying a litt le baby named Opheltes. Th e woman greets the men and puts down 
the baby so that she can more quickly show them to the Langia River, at which 
point the men are overcome and break ranks to rush madly toward the water.

 pellō, pellere, pepulī, pulsus: to push, beat, strike; drive out/fr om, expel, banish
 Pulsa: here, quenched, sated
 sitis, is (f.): thirst
 fl uvius, ī (m.): river, stream, running water
 populor, populārī, populātus: to devastate, destroy
 gurges, gurgitis (m.): whirlpool, abyss, pool
 altum: here, the deep, water
2 agmen, agminis (n.): mass, stream, multitude, train, column, (batt le) line
 linquō, linquere, liquī: to go away fr om, quit, leave; abandon
 rīpa, ae (f.): bank (of a river)
 rīpās amnemque: hendiadys.
 amnis, is (m.): river
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 minus, minōris: smaller amount, less
 minōrem: because so much water has been drunk by the soldiers (hyperbole).
3 ācer, ācris, ācre: fi erce; sharp; keen, active, alert, excited
 ācrior et: anastrophe; translate adverbially, as oft en when the adj. modifi es 

the subj. of a sentence.
 campus, ī (m.): land, plain, fi eld
 sonipēs, sonipedis (m.): horse
 sonipēs, pedes: sing. for pl.; because it derives from sonus and pēs, the word 

adds the aural element of the horses’ hooves stomping on the ground.
 rapiō, rapere, rapuī, raptus: to seize; carry off , take away, plunder; take to, cover, 

travel over
 pedes, peditis (m.): infantryman, soldier
 arvum, ī (n.): fi eld
4 impleō, implēre, implēvī, implētus: to fi ll up, satisfy, fatt en; complete, fi nish, end
 ovō (1): to rejoice; celebrate a minor triumph
 rediēre: alternate shortened form of rediērunt.
 animīque minaeque: a nice juxtaposition with amnemque minōrem (line 

2) that implies that their courage increases as the water is lessened.
 minae, ārum (f. pl.): menaces, threats
5 vōtum, ī (n.): vow, prayer, off ering
 sanguineus, a, um: bloody, bloodstained, bloodred
 sanguineīs mixtum ceu fontibus ignem: synchysis; ceu should begin the 

clause.
 misceō, miscēre, miscuī, mixtus: to combine, blend; share; mix up, confuse
 ceu: (in the same way) as, as if, as for example, like
 fōns, fontis (m.): spring, fountain
6 hauriō, haurīre, hausī, haustus: to drink up, drain; shed; consume, devour; 

exhaust
 hausīssent: pluperfect subjunct. in the condition implied by ceu; zeugma (with 

the two dir. objs. ignem and mentēs).
 bellī: gen. aft er ignem.
 in proelia: here, for batt le
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 Dispositī in turmās rūrsus lēgemque sevērī
 ōrdinis, ut cuīque ante locus ductorque, monentur
 īnstaurāre viās. Tellūs iam pulvere prīmō
10 crēscit, et armōrum trānsmitt unt fulgura silvae. 
 Quālia trāns pontum, Phariīs dēprēnsa serēnīs,
 rauca Paraetoniō dēcēdunt agmina Nīlō,
 quō fera cōgit hiems: illae clangōre fugācī,

Discussion Question
1. Why do you think Statius chose to begin this book with the scene 

described in lines 1–10? What mood does it set for the rest of the 
narrative?

Vocabulary & Notes
7 dispōnō, dispōnere, disposuī, dispositus: to dispose, place here and there, 

distribute; set out, lay out; manage, order
 turma, ae (f.): troop, squadron
 rūrsus: again; in addition, besides
 rūrsus: because the soldiers had broken their ranks in a frenzy to slake their 

thirst.
 lēgem: here, rule, order; sc. in. Statius applies a moral quality to order and dis-

order loosely equated to piety and impiety. When order is broken, it usually 
foreshadows terrible events (cf. lines 347ff .).

 sevērus, a, um: stern, strict, severe; weighty, serious
8 ōrdō, ōrdinis (m.): order, line, class
 ut . . . ante: as before (i.e., before they broke ranks)
 cuīque: dat. of poss. with locus ductorque (est).
 ductor, ductōris (m.): commander, leader
 moneō, monēre, monuī, monitus: to remind, tell, advise, warn
9 īnstaurō (1): to renew, repeat, restore
 viās = itinera.
 tellūs, tellūris (f.): ground, earth, land
 pulvis, pulveris (m.): dust, powder; arena, fi eld
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9–10 Tellūs . . . crēscit: a statement heavily laden with transferred epithets, as 
the dust, not the ground itself, is raised up; prīmō more appropriately describes 
the soldiers’ steps and not the dust.

10 crēscō, crēscere, crēvī, crētus: to be born, arise, increase, develop
 trānsmitt ō, trānsmitt ere, trānsmīsī, trānsmissus: to cross, travel to the other 

side of; allow to pass by
 fulgur, fulguris (n.): fl ash (of light), gleam, spark; fl ash of lightning
 silva, ae (f.): woods, forest; grove
11 Quālia: begins a simile and agrees with agmina, just like the fl ocks of birds 

which . . .
 trāns: (+ acc.) across, over
 pontus, ī (m.): the sea
 Pharius, a, um: Pharian, of the Pharos; Alexandrian, of Alexandria
 dēprēndō, dēprēndere, dēprēndī, dēprēnsus: to catch hold of, arrest; intercept; 

catch in the act; detect; discover; understand; embarrass
 serēnum, ī (n.): clear sky, fair weather, summer
12 raucus, a, um: hoarse, husky; loud
 rauca . . . agmina: i.e., cranes.
 Paraetonius, a, um: Paraetonian, of Paraetonium (a town west of the Nile delta)
 dēcēdō, dēcēdere, dēcessī, dēcessus: to withdraw, leave, depart
 Nīlus, ī (m.): the river Nile
13 quō: to where
 cogō, cogere, coēgī, coāctus: to force, compel
 hiems, hiemis (f.): winter, cold, storm
 illae: Statius changes subjects from the agmina to the birds themselves (avēs).
 clangor, clangōris (m.): clang, noise; crying; clamor
 fugāx, fugācis: swift 
 fugācī: transferred epithet.


